Sepher Bet Sh’'mu’El (2 Samuel)
Chapter 20
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1. w'sham niq’ra’ ‘ish b’lia"al ush’'mo $Sheba™ ben-Bik’ri ‘ish y’mini
wayith’'qa” bashophar wayo’mer ‘eyn-lanu cheleq b’'Dawid
w'lo’ nachalah-lanu b’ben-Yishay ‘ish I'ohalayu Yis'ra’El.

2Sam20:1 And a man of worthlessness happened to be there and his name was Sheba,
the son of Bikri, a Benyamite man; and he blew the trumpet

and said, We have no portion in Dawid,

Nor do we have inheritance in the son of Yishay; Every man to his tents, O Yisra’El!

20:1> Kat éxel é'rrl,Ka)\oép.evos VLOS Trapé.vop.os
\ ¥ 9 ~ e\ 9 \ e \ 9 /7 9 ~ ’
kal Svopa avT® Zafee vios Boyopu avip 0 Iepeve kal éoalmoev év 1) kepaTivy
\ o 9 o e A \ 9 2 Q\ ’ e A
kat etmrev Qvk oty T LV LEPLS EV Aavld ovde K)\'T]pOVOp.,LCL MLV
év 19 vi® leooar: avmp els Ta okmropatd cov, lopan.
1 Kai ekei epikaloumenos huios paranomos
And there was a transgressor, son a mischievous,
kai onoma aut) Sabee huios Bochori anér ho Iemeni
and his name was Shee son of Bochori, a man of Benjamin.
kai esalpisen en té keratiné
And he trumped the trumpet,
kai eipen Ouk hémin meris en Dauid oude kléronomia hémin
and said, not to us a portion David, nor an inheritance
t0 huig Iessai; aner eis ta skenomata sou, Israél.
the son of Iessai. Each man his tents, O Israel.
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2. waya al =‘ish Yis'ra’El Dawid Sheba™ ben-Bik'ri
w'ish Yahudah dab’qu bH’'mal’kam ~haYar'den w' ad-¥Y'rushalam.

2Sam20:2 So 2!! the men of Yisra’El withdrew following Dawid

and followed Sheba the son of Bikri;

but the men of Yahudah clung to their king, the Yarden even to Yerushalam.

2> kal avéBm mas avip IopamA amo dmobev Aauld dmiow XaBee viod Boyopt,

kal avnp lovda éxoAANnBn 1® Baocitdel adTdv dmo Tod lopdavou kal éws Iepovoalmy.
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2 kai anebée aner Israel Dauid

And ascended man of Israel David
Sabee huiou Bochori,
to follow Sheba son of Bochori.
kai aner Iouda ekollethé tg basilei auton tou Iordanou kai Ierousalem.
But the men of Judah cleaved to their king the Jordan and Jerusalem.
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3. wayabo’ Dawid ‘cl-beytho Y'rushalam wayiqach hamelek
‘eth =nashim pilag’shim hiniach lish’mor habayith
wayit’'nem beyth-mish’mereth way’kal’k’lem wa hem lo’~-ba’
watih’yeynah ts'ruroth =yom muthan ‘al’m’nuth chayuth.

2Sam20:3 Then Dawid came to his house at Yerushalam,

and the king took women, the concubines he had left to keep the house,
and placed them in a protected house and fed them, but did not go in to them.
So they were shut up the day of their death, living as widows.

3> kal elofjABev Aauld els Tov oikov avTod els Iepovoalmy,
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kal €é\afev o Baotdevs Tas deéka yuvalkas Tas maAlakas adTod,
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kal duebpediev adTas kal mpos avTas ovk etofAbev,

kal Moav guveyopeval €ws Mpépas Bavatov adTdv, yfpal (doat. --

3 Kkai eiselthen Dauid eis ton oikon autou cis Ierousalem,

And David entered his house in Jerusalem,
kai elaben ho basileus gynaikas tas pallakas autou,
and took the king women of his concubines,

aphéken phylassein ton oikon,
he left behind to guard the house;

kai edoken autas ¢n oikd phylakes kai diethrepsen autas

and he gave them house guard, and he nourished them,

kai autas ouk eis€lthen,
but to them he did not enter.

kai eésan synechomenai hémeras thanatou auton, chérai zosai. --
And they were held the days of their death as widows living.
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4. wayo’'mer hamelek ‘el-"Amasa’ haz' eq-i ‘eth-‘ish-Yahudah sh’losheth yamim
w’'atah poh “amod.

2Sam20:4 Then the king said to Amasa, Call out the men of Yahudah me

within three days, and you, be present here.

> kai elmev 6 Baohevs mpos Apeooati Bonodv o tov avdpa Tovda Tpets Mpépas,

o 8¢ avTod oThb.

4 kai eipen ho basileus Amessai Boéson moi ton andra Iouda treis hemeras,
And said the king to Amessai, Call to me men of Judah in three days,
sy de stéethi.
but you stand!
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5. wayelek "Amasa’ 'haz’"iq ‘eth-Yahudah wayicher ~hamo’ed vy’ ado.

2Sam20:5 So Amasa went to call out the men of Yahudah,
but he tarried longer the appointed time he had appointed him.

5> kal émopedn Apesoai Tod Bofloar Tov Iovdav katl éypdvicev amd Tod karpod,
0¥ étdEato adTd Aauld.
5 kai eporeuthé Amessai tou boésai ton Ioudan kai echronisen tou kairou,

And Amessai went to summon Judah, and he passed time the time

etaxato auto Dauid.
ordered him David.
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6. wayo'mer Dawid ‘el-’'Abishay “atah yera” lanu $Sheba™ ben-Bik'ri
=‘Ab’shalom ‘atah qach ‘eth-"ab’dey ‘adoneyak

ur’doph ayu pen-matsa’ lo “arim b’tsuroth w’hitsil .
2Sam20:6 And Dawid said to Abishai, Now Sheba the son of Bichri shall do us more harm
Abshalom; take you your master’s servants and pursue him,

lest he shall find himself fortified cities and escape from

6> kai eimev Aaud mpds ABeooa Nov kakomoufioer Mpds Zafee vios Boyopt
vmep ABecoalop., kal vov o Aafe petd oeavTod Tovs maldas Tod kvplov gov
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kal kaTadlwEov dmlon adToD, pfr']'rro're éav‘r@ evpn moAeLs 6xvpds
Kal okLaoeL Tovs opOaALods Mpdv.
6 kai eipen Dauid Abessa Nyn kakopoiései hemas Sabee huios Bochori
And David said to Abessa, Now shall do us evil Sabee son of Bochori
Abessalom, kai nyn sy labe seautou tous paidas tou kyriou sou
Abessalom. And now take yourself the servants of your master,
kai katadioxon autou, mépote heautd heuré poleis ochyras
and pursue him! lest he should find for himself cities fortified,
kai skiasei
and he should shadow
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7. wayets'u ayu ‘an’shey Yo'ab w’haK’rethi w’haP’lethi w'»«/~-hagiborim
wayets’u mi¥Y’rushalam 'ir'doph Sheba™ ben-Bik’ri.
2Sam20:7 So Yoab’s men went out him, along with the Kerethites and the Pelethites

and !/ the mighty men; and they went out Yerushalam (o pursue
Sheba the son of Bikri.

<> kal eéENABov dmlow adTod ol dvdpes Iwaf katl 6 xepebb kal 6 bereBbL kal wavTes
ot duvaTol kat éERABav €€ Iepovoadmp Sud€al dmiocw XaPee viod Boyopr. --
7 kai exélthon autou hoi andres Ioab kai ho chereththi

And went forth him the men of Joab, and the Cherethites,

kai ho pheleththi kai hoi dynatoi
and the Pelethites, and the mighty ones.

kai exélthan ¢« Ierousalém dioxai Sabee huiou Bochori. --
And they went forth Jerusalem, to pursue Sabee son of Bochori.
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8. hem ~ha’eben hag’dolah Gib""on wa"Amasa’ ba’ hem

w'Yo’ab chagur mido I'busho w’ chagor chereb m’tsumedeth al-
tha 'rah w'hu’ yatsa’ watipol.

2Sam20:8 When they were at the large stone is in Gibeon,
Amasa had gone them. And Yoab was girded; his war coat his clothing,
and was a girdle with a sword in its sheath fastened H

and as he went forward, it fell out.

8> kal adTol mapa T Aty T peydde 16 év I'afawv,
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kal Apecoai elofABev éumpoodev adTdv. kal Iwaf mepielwopévos pavdiav
70 évdupa adTod Kal ém’ adT® mepLelwopévos pdyarpav élevypévny
ém Tfis 60dpvos adTod €v KoAed avTHs, kal 7 pdxarpa EENAOev kal émecev.
8 kai autoi to litho to megalg tg ¢ Gabaon,

And they were by the stone great i1 Gabaon.

kai Amessai eiselthen auton.
And Amessai entered of them.

kai [oab periezosmenos manduan to endyma autou
And Joab being girded uniform garment with his,

kai periezosmenos machairan ezeugmenen
and being tied around was a sword being teamed up

koleg autés, kai hé machaira exelthen kai epesen.
its sheath. And the sword came forth and fell.
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9. wayo’mer Yo'ab la”Amasa’ hashalom ‘atah ‘achi
watochez =y’min Yo’ab biz’qan "Amasa’ lin'shaq-lo.

2Sam20:9 Yoab said to Amasa, Is it well with you, my brother?
And Yoab took Amasa by the beard with his right kiss him.

D> kal etmev loaB 1@ Apecoai El Oywatvers o0, &3ehdé;
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kal ékpaTmnoev 1 yelp 7 defia Inaf Tod modywvos Apecoai Tod kaTaPptAfioar adTOV:
9 kai eipen loab t9 Amessai [i hygiaineis sy, adelphe?

And Joab said to Amessai, you in health, my brother?

kai ekratésen hé dexia I0ab tou pogonos Amessai tou kataphilésai auton;
And constrained right of Joab the beard of Amessai to kiss him.
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10. wa Amasa’ lo’-nish’'mar bachereb yad-Yo'ab

wayakehu bah ‘el-hachomesh wayish’pok me ayu ‘ar’tsc w’lo’-shanah lo
wayamoth s w'Yo'ab wa’Abishay ‘achiu radaph Sheba™ ben-Bik’ri.
2Sam20:10 But Amasa was not on guard the sword was in Yoab’s hand
so he struck him in the belly it and poured out his inward parts on the ground,
and did not strike him again, and he died.

Then Yoab and Abishai his brother pursued Sheba the son of Bikri.

10> kat Apeosoai ok épvad€aTo Ty payarpav v év 1) xetpl lwaf,
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kal émaioev avTov év adT) loaf els v Pdav, kal éEexd0m 7 koldla adTod
€ls TNV YT, kal oVk €devTépwoev adTH, kal amedavev.
kal lwaf kal ABecoa 6 48eAdds adTod édlwEev dmiow LaPee viod Boyopt:
10 kai Amessai ouk ephylaxato tén machairan tén en té cheiri [0ab,

And Amessai did not guard from the sword, of the one in the hand of Joab.
kai epaisen auton e¢n aute Ioab eis tén psoan,

And hit him it Joab his flank,
kai exechythé hé koilia autou cis tén gen,
and poured out belly his the ground,

kai ouk edeuterosen autg, kai apethanen.
and it was not repeated a second time to him, and he died.

kai Ioab kai Abessa ho adelphos autou edioxen Sabee huiou Bochori;
And Joab and Abessa his brother pursued Sabee son of Bochori.
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11. w'ish "amad “alayu mina“arey Yo'ab wayo’mer mi chaphets b'Yo'ab
umi = 'Dawid Yo'ab.

2Sam20:11 And a man stood by him one of Yoab’s young men,
and said, He favors Yoab and he is Dawid, let him go Yoab.

A1> kat dvnp éotn énm’ adToV TOV Tadaplov Iwaf
kal etmev Tis 0 BovAdpevos lwaf kat tis Tod Aauvd, omiocw IwafB-
11 kai aner este auton ton paidarion Ioab

And a man stood him, one of the servants of Joab.

kai eipen Tis ho boulomenos I6ab
And he said, Who is the one wanting Joab,

kai tis tou Dauid, Ioab;
and who is the one wanting David? Be Joab.
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12. wa " Amasa’ dam b'thok ham’silah wayar’ ha'ish ki-"amad lal~ha am

wayaseb ‘eth-"Amasa’ ~ham’silah hasadeh
wayash’lek alayu beged ka’asher ra’ah ~haba’ alayu w”amad.

2Sam20:12 But Amasa his blood in the middle of the highway.
And when the man saw the people stood still, he removed Amasa
the highway into the field and threw a garment him
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when he saw that who came him stood still.
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2> kal Apeooai meduppévos év 16 alpaTi év péow Ts TpLPou,
\ o e 9\ %4 e 4 ~ ¢ /4 0 /4 \ .
kal eldev 6 avmp OTL eLoTTKEL TAS O Aaods, kKal ameoTpedev Tov Apecoai
~ ’ \ \ V4 \ /
€k s TpLPov els aypov kal éméppriev €m’ aDTOV LLATLOV,

’ 0 ’ \ b ’ 9 9 9\ 3 J4
kaboTL eldev mavTa TOV €pyopevov ém’ adTOV €0TNKOTA

12 kai Amessai t0 haimati ¢n mesg tés tribou,
And Amessai the blood, was in the middle of the road.
kai eiden ho aner heistekei ho laos,
And beheld a man stood the people.
kai apestrepsen ton Amessai ¢l tés tribou cis agron kai eperripsen auton himation,
And he returned Amessai the road to the field, and cast him a cloak,
kathoti eiden ton erchomenon auton hestekota;
for he beheld that coming stopped him.
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13. ka’asher hogah ~ham’silah “abar =‘ish Yo'ab
r’doph Sheba™ ben-Bik'ri.
2Sam20:13 When he was removed the highway,

the men passed on Yoab to pursue Sheba the son of Bikri.

13> vika de épbacev ek THs Tpifov, TapfAbev
mas avnp Llopam dmiow lwaB 100 Sud€ar dmiow Xafee viod Boyopt. --
13 hénika de ephthasen ¢k tés tribou, parélthen

And when he was quickly removed of the road, went by

aner Israél Ioab tou dioxai Sabee huiou Bochori. --
the people of Israel Joab, to pursue Sabee son of Bochori.
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14. waya abor =shib'tey Yis'ra’El ‘Abelah uBeyth ma akah

w' o l=haBerim s wayiq’lehu wayabo’u ‘aph- ayu.

2Sam20:14 Now he went the tribes of Yisra’El to Abel, and to Beyth-maakah,
and 2!/ the Berites; and they were gathered together and also went him.

14> kal duiiAbev év mhoars dudals IopanA els ABeA kal els BaBpaya

kal mavres év Xappt, kal EEekkAnordodnoav kat HABov katémadev adTod.

14 kai dielthen phylais Israél eis Abel kai eis Baithmacha

And he went through the tribes of Israel, to Abel and Baithmacha;
kai Charri, kai exekklesiasthéesan kai elthon autou.

and Charri. And they were assembled, and they came him.
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15. wayabo’u wayatsuru “alayu b’Abelah Beyth hama akah

wayish’p’ku sol’lah ‘c'~ha’ir wa chel wzal~ha“am

‘eth-Yo'ab mash’chithim !"hapil .
2Sam20:15 They came and lay siege him in Abel Beyth-maakah,
and they cast up a siege mound the city, and the rampart;
and '’ the people were with Yoab battered , to throw it down.

15> kat mapeyevninoav kai émoAiopkovv ém’ adTov TV ABeA kal Tv Babpaya
kal €é€éyeav mpooywpa TPOS TNV TOALY, Kal €0TT €V TO TPOTELXLORATL,
kal mas 0 Aaos 0 peta lwaB évoodoav kaTaBalelv T0 Tetlyos.

15 kai paregenéthésan kai epoliorkoun auton tén Abel kai tén Baithmacha

And they came and assaulted him in Abel and Baithmaacha.
kai exechean proschoma tén polin,

And they cast a seige mound the city,
kai to proteichismati,

and the area around the wall.
kai ho laos ho Ioab enoousan katabalein .

And the people Joab purposed to throw down
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16. wa ‘ishah chakamah =ha”ir shim” u shim’"u
‘im'ru-na’ ‘el=Yo’ab q’rab ~henah wa’adab’rah yak.

2Sam20:16 Then a wise woman the city, Hear, hear!
Please say to Yoab, Come here that I may speak you.

\ N’ \ \ ~ ’ \ 5 9 / ’ /
16> kat éBomoev yuvn) cod) €k Tod Telyovus kal elmev AkovoaTe AkOVOATE,

elmate 31 mpos lwaf "Eyyioov éws 0de, kal AaAfow mpos adtév.

16 kai gyné sopheé ek tou teichous kai eipen Akousate akousate,

And woman a wise the city, and said, Hearken indeed! hearken!
eipate de Ioab Eggison hode, kai laleso auton.

Say indeed to Joab, Approach here! and I shall speak to him.

LI4 9437 9477 AxX4R AwW4a 994xy A4 I9PAT 7
Y4 oYW W4T Yy A4I4 oyw vl Y4xy

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 8



IR ANDY NP FIORT TWRT MM DN =in=Gakn
DD URU MN™ T0RY "73T vaw 15 nNm

17. wayiq’rab wato’mer ha'’ishah ha’atah Yo’ab wayo’mer
wato’mer lo sh’'ma’” dib’rey ‘amatheak wayo’mer shome™a .

2Sam20:17 And he came near , and the woman said, Are you Yoab?
And he said, | am. Then she said to him, Hear the words of your maidservant.
And he said, | am listening.

\ / \ y /7 \ 0 e / ’ \ 0 .
A7> kal mpoonyyLoev mpds adTNV, kal eimev 7 yovn El ov et lwaf;
e \ 5 2 ’ 0 \ S A~ Y \ 4 ~ /
0 3¢ eimev 'Eyw. evmev 8¢ adTd Akovoov Tovs Adyous THs SovATs cov.

kal etmev lwaf Akodw éyd elpe.

17 kai proséeggisen , kai eipen hé gyneé Ei sy ei Ioab?
And he drew near . And said the woman, you Joab?
ho de eipen . eipen de autg Akouson tous logous tés doulés sou.

And he said, ] am. And she said to him, Hear the words of your maidservant!

kai eipen Ioab Akouo eimi.
And Joab said, listening | am.
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18. wato’mer le’'mor daber y’dab’ru Hari’'shonah
le’'mor sha'ol y’sha’alu b’Abel w'ken hethamu.

2Sam20:18 Then she spoke, saying, Formerly they spoke the word, saying
they shall surely ask advice 2t Abel, and thus they ended the matter.

A8> kai eimev Aéyovoa Adyov ENdAnoav év mpdToLs AéyovTes
"Hpotnpévos Mpwtn0n év 71 ABel kal év Aav el é&élvmrov 6 éBevto oL moTol
~ 9 ~ 9 4 9 \ 24 % 9 ’
700 lopam], épwTdvTtes émepmTnoovoly év ABel kal obTws el éEevmov.
18 kai eipen legousa Logon elalésan ¢ protois Erotémenos érotéthe
And she said, saying, a word They spoke at first, , By asking they shall ask

té Abel kai en Dan ei exelipon ha ethento hoi pistoi tou Israél,
Abel, and in Dan, the faithful in Israel failed in they purposed;

erotontes eperotésousin ¢n Abel kai houtos ¢i exelipon.
they shall surely ask in Abel, even in like manner, they have failed
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19. sh’lumey ‘emuney Yis'ra’El ‘atah m’bagesh ’hamith “ir
w’em b'Yis'ra’El lamah th’bala” nachalath .

2Sam20:19 | am of those who are peaceable and faithful in Yisra’EL
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You are seeking to destroy a city, even a mother in Yisra’ElL
Why would you swallow up the inheritance of ?

19> éyo elpr etpmuika TOV otnpLypdTwv Iopand, ob 8¢ {nrets Bavartdoar moAw
kal pnTpomoAw év IopamA- tva 1l kaTamovrilels kAmpovopiav kvplov;
19 eimi eirénika ton stérigmaton Israéel,

am peaceable of ones supporting Israel.

sy de zéteis thanatosai polin kai métropolin ¢n Israél;
But you seek to kill a city, even a mother-city in Israel.

hina ti katapontizeis kléeronomian ?
Why do you swallow down the inheritance of ?

)AUWEYET o(9% Y% 20 AlrdA Alr{A AT 9ETE Jory
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20. waya an Yo'ab wa chalilah chalilah li ‘im~-‘abala” w’'im=‘ash’chith.
2Sam20:20 Yoab answered and s
Far be it, far be it me I should swallow up or destroy!

20> kat dmexplbn Iwap kal elmev "Theds pot (Aeds pot,
€l kaTaTovTL®d Kal €l dvadpOepd-

20 kai apekrithe Ioab kai Hileos moi hileds moi,
And Joab answered and , Far be it from me, far be it from me

katapontio kai ¢i diaphthero;
I should ruin or destroy.
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21. lo’-ken hadabar 2 Yish mehar ‘Eph’rayim Sheba™ ben-Bik’ri sh’'mo nasa’ yado

melek b’'Dawid t’'nu-‘otho w’el’kah ha’ir
wa ha’ishah ‘el=-Yo’ab hinneh ro’sho mush’lak yak .
2Sam20:21 The matter is not so! a man the hill country of Ephrayim,
Sheba the son of Bichri by name, has lifted up his hand King Dawid.
Deliver him , and I shall depart the city.
And the woman Yoab, Behold, his head shall be thrown to you over

21> oy 00TOS 6 AOyOs, ETL Avp €€ Spous Edparp, ZaBee vios Boyopt dvopa adTod,
kal émfjpev TNV xetpa adTod éml Tov BaciAéa Aauvd: doTe adTOHV poL povov,

kal admedevoopar dmdvwdev Tis mOAews. kal eimev 1) yov) mpos lwaf

"I800 1 kedbad1) adToD pLdNoeTal mpos o€ dia Tod Telyous.

21 ouch houtos ho logos, anér ex orous Ephraim,

is not so The word. a man mount Ephraim,
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Sabee huios Bochori onoma autou, kai epéren tén cheira autou ton basilea Dauid;

Sabee son of Bochori is his name, lifted up his hand king David.

dote auton moi monon, kai apeleusomai tés poleos.
Give him to me only, and I shall go forth the city.

kai hé gyné Ioab Idou hé kephale autou hriphésetai se dia tou teichous.
And the woman to Joab, Behold, his head I shall toss to you over the wall.
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22. watabo’ ha'ishah ‘el=kal-haam b’chak’mathah
wayik’r'thu ‘eth-ro’sh Sheba™ ben-Bik'ri wayash’liku ‘el=Yo'ab wayith’qa” bashophar

wayaphutsu =ha’ir ‘ish 'ohalayu w'Yo’ab shab Y’rushalam ‘el-hamelek.
2Sam20:22 Then the woman came the people in her wisdom.

And they cut off the head of Sheba the son of Bikri and threw it to Yoab.

So he blew the trumpet, and they were dispersed the city, every man (o his tent.

Yoab also returned to the king at Yerushalam.

\ 9 ~ e \ \ V4 \ \ \ b ’ \ ~ \ 4
22> kai elofiABev 1) yovn) TPoOs TAVTA TOV Aadv kal ENAATOEV TPOS TTACAV TTV TOALY
év 11 oodila adTHs* kal apellev Ty kepalny Lafee viod Boyopt

\ b4 \ \ b ’ b ’
kal €Balev mpos lwaf. kal éocalmoev év kepaTiva,
kal dieomdpmnoav amo Ths TOAEws AVTP €ls TA OKMVORATA AVTOD*

kal lwaf améorpedev els Iepovoalnp mpos Tov BaciAéa.

22 kai eiselthen hé gyné ton laon
And went in the woman the people,
kai tén polin en té sophia autes;
and the city in her wisdom.

kai apheilen tén kephalen Sabee huiou Bochori
And they removed the head of Sabee son of Bochori,

kai ebalen Ioab. kai esalpisen en kerating,

and they tossed it to Joab. And he trumped the horn,
kai diesparésan tés poleds anér cis ta skénomata autou;

and they scattered the city, each man o his tents.
kai Ioab apestrepsen cis Ierousalem ton basilea.

And Joab returned to Jerusalem to the king.
(v 43na-dy (4 94v3v
Ax(JA=(oY A9ya=do oarai-ys AayIy
Sy XaxT-52 S8 arIM o
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23. w'Vo'ab ~hatsaba’ Yis’ra’El
uB'naYah ben-Yahuyada™ al-haK'rey w’ al-haP’lethi.
2S5am20:23 Now Yoab was army of Yisra’El,

and BenaYah the son of Yahuyada was the Kerethites and the Pelethites;

23> Kai IwaB mpods méom 1 Svvaper lopamA,

kal Bavaias vios Iodae émi Tod xepebbL kal émt 100 dperebin,

23 Kai loab té dynamei Israél,
And Joab was the force of Israel.
kai Banaias huios Iodae ¢pi tou chereththi kai ¢pi tou pheleththi,
And Benaiah son of Jehoiada was the Cherethites and the Pelethites.

qLyTYa AavAu4yd eywyaiy Fy3a-0 Y9advru
17D TMDMNTII VDY ORITOY O7TINYTD
24. wa'Adoram «/~hamas wiYahushaphat ben=‘Achilud hamaz’kir.

2Sam20:24 and Adoram was the forced labor,
and Yahushaphat the son of Achilud was the recorder;

24> kat Adwvipap ém Tod $popov, kal IncadaT vios Axtdovd dvapipviokwv,
24 kai Adoniram tou phorou,
And Adoniram was the tribute.

kai Iosaphat huios Achilouth anamimneéskon,
And Jehoshaphat son of Achilouth was recording.

HAYAY A4y Prany PF £3wyos
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25. uSheya’ sopher w'Tsadoq w’Eb’yathar kohanim.
2Sam20:25 and Sheya was scribe, and Tsadoq and Ebiathar were priests;

25> kat Lovoa ypappaTteds, kal Xadwk kal ABiabap Lepels,

25 kai Sousa grammateus, kai Sadok kai Abiathar hiereis,
And Sousa was scribe, And Sadok and Abiathar were priests.

aval ¥y 313 19433 4930 Yras
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26. w'gam “Ira’ haYa'iri hayah kohen !'Dawid.
2Sam20:26 and Ira the Yairite was also a priest to Dawid.
26> kal ye Ipas 6 Iapwv My Lepeds Tod Aaudd.

26 kai ge Iras ho Iarin én hiereus tou Dauid.
And indeed Iras the Jarite was priest to David.
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